


























































































A Study of Errors  
Regarding Tense and Aspect in Japanese 





Linguistically, Japanese is quite different from Chinese in tense 
and aspect system especially in such a manner that a Japanese tense 
or aspect marker usually expresses multiple meanings.  This 
ambiguity contributes to difficulty for Chinese learners of Japanese 
in understanding and utilizing the language, thus many errors 
committed by the learners regarding the Japanese tense and aspect 
system are found.  In order to reduce the above-mentioned errors, it 
is necessary to analyze the reasons for the errors and make the 
mechanism of the errors clear.  The purposes of this study are (a) to 
clarify the mechanism by classifying the errors and the reasons for 
the errors, and (b) to relate the above errors to relevant content in 
Japanese textbooks. 
     In this research, Corpus of Errors Committed by Chinese 
Learners of Japanese, created and developed by Professor Yu Kang of 
Kwansei Gakuin University, is employed and a rough sketch of all 
errors concerning the Japanese tense and aspect system is obtained.  
Among various types of errors, two pairs of errors are selected as the 
 iv 
 
object of the research according to error frequency in the Corpus.  
The four types of errors are *ru-ta, *ta-ru, *ru-teiru, and *teiru-ru.  
The reasons for the errors are classified into three types, negative 
language transfer, over-generalization, and compound errors.  
     Firstly, among errors of *ru-teiru and *ru-ta types, due to 
negative language transfer from the learners ’ mother tongue, many 
of them are related to continuation of a resultative state and a past 
situation.  Continuation of a resultative state is encoded by the 
marker teiru in Japanese but by complement instead of the marker 
zhe in Chinese.  A past situation is expressed by the tense/aspect 
marker ta in Japanese, i.e. the past form of Japanese verbs.  
However, in Chinese, a past situation is expressed by laying a focus 
on a certain part of a past situation since there is no tense marker in 
Chinese.  To sum up, these two types of errors are closely related to 
disagreement in the Japanese and Chinese aspect markers. 
     Negative language transfer is not so obvious in errors of 
*teiru-ru type as in the above mentioned two types, thus emphasis is 
placed on errors concerning expressions of change or transition.  
Use of the Japanese aspect markers in change expressions usually 
depends on contexts while in Chinese the aspect marker le is 
employed at the end of a sentence.  Therefore, errors of *teiru-ru 
type are also considered to be related to negative language transfer.  
     Secondly, many errors of *teiru-ru and *ta-ru types, due to 
overgeneralization, are found in the Corpus.  The results illustrate 
that learners understand well that te-iru expresses continuation of 
an action or a state and ta expresses completion of an action but fail 
to understand how a situation is perceived in terms of tense and the 
correct use of a relevant sentence pattern.  
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     It is observed that sentence patterns of koto ni naru and koto ni 
suru are overused in sentences with errors of *ru-teiru and *ru-ta 
types.  The overuse is mainly due to a process when resultative 
meaning in the sentence patterns is over extended and further due to 
a mismatch with usage of the marker teiru and how the tense is 
perceived. 
     
 
Fig. 1 Compound Errors 
 
The final type in this study is called compound errors referring 
to errors related to multiple reasons as illustrated in Fig. 1 above.  
Among compound errors, there are errors such as *ru-teiru type 
caused by one single reason and others such as *teiru-ru, *ru-ta, and 
*ta-ru types caused by more than one reason.  The former is not due 
to negative language transfer but due to how a situation is perceived 
as a state or as a result.  The latter shows that one reason does not 
always have priority over the others.  In case of errors of *teiru-ru 
type caused by negative language transfer and variety in perceiving 
a situation, the main reason is the inability to correctly perceive a 
situation as a state or as a result.  Negative language transfer in 
*ru-teiru 
due to how a situation is perceived  
as a state or as a result 
*teiru-ru 
・negative language transfer ＋ variety in 
perceiving a situation 
・confusion in  reference point ＋ lack of 
grammatical knowledge 
*ru-ta 
・due to how a past event is perceived 




・lack of grammatical knowledge ＋ negative 





this type, not being the most essential reason, refers to transfer in 
vocabulary selection. 
     Furthermore, what different patterns have in common is 
summarized as follows.  First, in the case of errors of *ru-teiru and 
*teiru-ru types, the main reasons lie in the difference between 
stative reading and resultative reading.  Then, in the case of errors 
of *ru-ta and *ta-ru types, the reason in common is negative 
language transfer.  Finally, in errors of almost all types, how a 
situation is perceived is a key in common for most reasons 
specifically in terms of whether to recognize the situation as a result 
or as a state, whether to recognize it as a past situation or as a 
present situation, and recognition of the situation in question.  
     Taking into consideration the tendency and characteristics of 
learners’ errors and content concerning the Japanese tense and 
aspect system in textbooks, methods for learning the Japanese tense 
and aspect system are suggested.  The new methods are not a 
summary of relevant content in the present textbooks but a 
presentation of various usages of the Japanese tense and aspect 
markers and their differences in various contexts and cases.  The 
methods urge learners to understand the situation well and then be 
aware of the candidate tense and aspect markers that can be used.  
Learners are required to distinguish those candidate markers from 











論文審査委員                                                        ⅰ 
謝辞                                                              ⅱ  
英文要旨                                                            ⅲ 
凡例                                                              ⅳ 
序論                                                                  1 
0.1 はじめに                                                   1  
0.2 研究対象及び使用データ                                      2   
0.3 研究の目的                                                  6 
  0.4 研究の方法と用語の説明                                      7 
  0.5 誤用例の出典                                                 8 
  0.6 本研究の構成                                                 9 
第１章 先行研究                                                     13 
   1.1 はじめに                                                   13 
   1.2 日本語と中国語におけるテンス・アスペクトの形式と意味のつながり  
の相違について                                              13 
    1.3 日本語の第二言語習得におけるテンス・アスペクトの研究        18 
   1.4 まとめ                                                     23 
第２章 母語の負の転移に起因する誤用                                26 
   2.1 はじめに                                                   26 
   2.2 「*る→ている」に見られる母語の負の転移                   27 
   2.3 「*ている→る」に見られる母語の負の転移                   38 
   2.4 「*る→た」に見られる母語の負の転移                       42 
2.5 「*た→る」に見られる母語の負の転移                        49 
2.6 まとめ                            54 
第３章 過剰般化に起因する誤用                                       56 
 viii 
 
3.1 はじめに                                                   56 
   3.2 「*る→ている」に見られる過剰般化                        56 
   3.3 「*ている→る」に見られる過剰般化                         63 
   3.4 「*る→た」に見られる過剰般化                          70 
3.5 「*た→る」に見られる過剰般化                            73 
3.6 まとめ                                                     80 
第４章 ねじれ誤用に起因する誤用                                     82 
4.1 はじめに                                                   82 
   4.2 「*る→ている」に見られるねじれ誤用                     83 
   4.3 「*ている→る」に見られるねじれ誤用                     88 
4.4 「*る→た」に見られるねじれ誤用                        95 
   4.5 「*た→る」に見られるねじれ誤用                       108 
   4.6 まとめ                                                    111 
第５章 中国語母語話者によるテンス・アスペクトの誤用の傾向と教科書との  
関わり                                                  114 
5.1 はじめに                                                  114 
  5.2 誤用パターン「*る→ている」と「*ている→る」について       115 
5.3 誤用パターン「*る→た」と「*た→る」について             142 
  5.4 テンス・アスペクトの学習の改善について                     151 
5.5 まとめ                                                    156 
結論                                                                158 










 凡例  
 
 本研究における各記号の意味は以下の通りである。  
 *：非文法性であることを示す。  





   
序論  
 
0.1 はじめに  
日本語のテンスとアスペクトは「時」に関する表現である。（金田一 1955、




















は 1000 元を返してきた。 





















者の日本語学習者の誤用コーパス Ver.1』に基づいて図 1 のように誤用パター
ンをまとめている。対象となる誤用例は 962 例である。  
 
図 1 誤用の特徴（Ver.1）（n=962）（一部修正）  
                                                   
2 本研究の中国語母語話者の日本語学習者は個人、学校教育機関を除き、主に大学などの
高等教育機関での学習者を指す。  
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 図 1 を誤用の発生比率が高い誤用パターンの順に並べ替えると図 2 のように
なる 4。  
 
 




度を再調査したものが図 3 である。誤用例総数は 1796 例に上っている。  
 
 
図 3 誤用の特徴（Ver.8）（n=1796）  
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学習者情報の例：中国 2 年／学習歴 1 年／滞日 0／感想文  
 
学習者情報において、学年別の「中国 2 年」は中国の大学 2 年生であること
を表している。日本の大学で学習する場合、「日本 2 年」のように示している。




















0.6 本研究の構成  
本研究の構成は次のとおりである。  
序論  
第１章 先行研究  
第２章 母語の負の転移に起因する誤用  
第３章 過剰般化に起因する誤用  




































































































第 1 章 先行研究  
 
















 コピュラ文の用例  
（７）a 彼は去年学生だった。     b 他去年是学生。  
（８）a  彼は今年学生だ。      b 他今年是学生。  
（９）a  彼は来年学生だ。      b 他明年是学生。   
 
 存在文の用例  
（10）a 昨日、本が机の上にあった。   b 昨天书在桌子上。  
（11）a 今日、本が机の上にある。  b 今天书在桌子上。  




（12）a  明日、本が机の上にある。   b  明天书在桌子上。  
（13）a 昨日、教室に学生が二人いた。  b  昨天教室里有两个学生。  
（14）a  今日、教室に学生が二人いる。  b 今天教室里有两个学生。  
（15）a 明日、教室に学生が二人いる。  b  明天教室里有两个学生。  
    
 形容詞述語文の用例  
（16）a 以前キャンパスは綺麗だった。  b  以前校园很漂亮。  
（17）a  現在キャンパスは綺麗だ。    b  现在校园很漂亮。  
（18）a 将来キャンパスは綺麗だ。     b  将来校园很漂亮。  
 
 動詞述語文の用例  
（19）a 彼は昨日この本を読んだ。    b 他昨天看了／过这本书。  
     c 彼は昨日この本を読んでいた。     d 他昨天看了／过这本书。  
（20）a  彼は今この本を読んでいる。   b  他现在在看这本书。  


















表１ 基本的なアスペクト・テンス体系  
アスペクト  
テンス  
完成相  継続相  
非過去  スル  シテイル  
過 去  シタ  シテイタ  




   ①アスペクトもテンスも，marked form と unmarked form の相補的対立関係によ
る一般的文法的意味である。  












































訪ねたら、きっと昼食を食べているところだろう）」（木村 1982：21）  
11「副词“在”表示动作的进行。」（副詞「在」は動作の進行を表す。）（刘他 2001:232）  
12「例えば、①赵永进静静地听着，一声也不响。（趙永進はじっとだまって聞いていて一言
も言わなかった。）②她的眼里闪动着泪花。（彼女の目には涙が光っている。）③交通艇







表２ 日中動詞の意味素性による対照及びアスペクトの対照（菅谷 1999：36） 14 















《 進 行 す る 前 景 》  
着  
《 進 行 す る 背 景 》  
了  
《 継 続 》  


























                                                   
13「④小明在打篮球。（明くんはバスケットボールをしています。）⑤一班在上课，二班在





















1.3 日本語の第二言語習得におけるテンス・アスペクトの研究  









































                                                   
15 「表の『タ→（ル）』は、本来タ形を用いるべきところにル形を用いた誤りという意味












と述べている（石田 1991：70-71）。  















                                                   
16 「Ⅰ、Ⅱ、Ⅲはそれぞれ学習の段階Ⅰ（会話クラス 50 分×約 30 回学習後）、段階Ⅱ（会
話クラス 50 分×約 50 回学習後）、段階Ⅲ（会話クラス 50 分×約 20 回学習後）を指す。」
（石田 1991：65）  
17 「『欠』は使用すべき場面で使用していないものと見なしている。」（猪崎 1994：198）  
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  （１）テンスの使い分けに誤用はあまり見られない。  
  （２）過去の事象を語るときに非過去形を用いてしまう誤用は、述語が状態性のとき
に同一発話に「今まで」という単語があるときに多く見られた。  
  （３）第 1 回目の調査時点で、「－テイ－」の誤用は全体の 2 割から 4 割程度見られ
たが、10 か月後の第 4 回目の調査時点では、誤用数は減少した。一方、「－テ
イ－」の正用数は 10 か月間で増加した。  

















































































































































第 2 章 母語の負の転移に起因する誤用  
 
































表す際にも用いられる（木村 1982、刘 1985、房 1992、费 1992、吕 1980、张











習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（24）先日、二人の日本人科学者がノーベル賞化学賞を受賞したことは話題
に（*なります→なっています）。このお二人に関する番組のビデオを































                                                   
18 「昨日はグラウンドを 3 周走った。明日も 3 周走る。」（日本語記述文法研究会 2007：
21）   
19 「あっ，だれか来る。（発話現場に密着した用法）田中は，月 1 度，この美術を訪れる。
（反復を表す用法）この箱はふたが寒天に開く。（性質を表す用法）」（日本語記述文法
研究会 2007：22）  
20 「今，炊飯器のスイッチを入れた。」（日本語記述文法研究会 2007：22）  
21 「今日は友人と 3 時間遊んだ。（動きの持続時間）昨日は 1 日中着物を着た。（変化後の
状態の持続期間）」（日本語記述文法研究会 2007：22）  
22 「鈴木はさっきからずっと立っている。田中はベッドに横になっている。」（日本語記述








 一方、用例（23）～（25）を中国語で表現すると以下の通りである 24。  
 
（ 26）また、今  の  ところ  途上国  と  先進国は  生物資源  の       
另外    现在   的    地方    发展中国家  和    发达国家    生物资源   的  
利益問題 について  互いに 意見を 譲らない 状態に（*陥ります  
利益问题   关于      相互     意见     不相让      状态   （陷入 
→陥っています）。  
→陷入着） 
    a  另外，现阶段发展中国家和发达国家关于生物资源的利益问题陷入互不相让意
见的状态。 






（27）先日、  二人  の  日本人  科学者が  ノーベル賞  化学賞を  受賞した  
      前几天  两位    的   日本人   科学家     诺贝尔奖      化学奖     得奖  了  
ことは  話題に  （*なります→なっています）。  
事情   话题   （成为／变成／变为→成为着／变成着／变为着） 
この  お二人  に関する  番組  の  ビデオを  見た   後、深い  印象が  
                                                   
23 「この時計は壊れている。・寝室の窓が開いている。」（日本語記述文法研究会 2007：30）  




这     两位     关于    节目  的  录像      看了  后  深刻  印象  
残っています。  
留下 着 
        a  前几天，两位日本科学家获得诺贝尔化学奖的事情成为／变成／变为话题。看
完关于两位的节目录像后，留下了深刻的印象。  
          b* 前几天，两位日本科学家获得诺贝尔化学奖的事情成为着／变成着／变为着话
题。看完关于两位的节目录像后，留下了深刻的印象。  
（28）それで、近年  公務員 と 教師に  応募する 人が  大幅に（*増える  
因此    近年  公务员  和   教师    应征       人   大幅 （增长／增加 
→増えている）。にもかかわらず   私は  会社員  の  生活  の  方が  より   




















表３ 中国語における述語動詞の文法的特徴（一部修正）  














は 関 係 を表 す
動詞     
（2）心理的或





属 于 ／ 属 す
る 、 等 于／ ～
に 等 し い、 当
































很＋Ｖ  －  ＋  －  －  －  －   
Ｖ＋着  －  （－）  ＋  ＋  ＋  －  －  
















きている。」（陳 1988：150）  
27「このタイプの事態は動態、非持続性、非完了性の意味特徴を持つ。その他の４類との
最大の違いは、このタイプの事態では発生と終結が一瞬の出来事で、時間軸においてそ
















     (7) * a. 王丽从手提包里掏出着钱包。  
（王麗は鞄の中から財布を出している。）  
         * b. 他果断地拉亮着电灯。  
（彼は思い切って電気を引き延ばしている。）  
         * c. 我在热处理车间找到着王科长。 
（私は熱処理の仕事場で王課長を探している。）  
































（中国 M1／学習歴 10 年／滞日 1 年／感想文）  
（30）先進国は自国の進んだ科学技術に基づいて、開発途上国から廉価なも
のを購入して、高付加価値のある製品を生産して、莫大な利益を（ *
得ます→得ています）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0 ／感想文）  
（31）人の気持ちを理解できるようになるには本を読むことが一番だ。私自
身は本から影響を（*受ける→受けている）。（中国 M1／学習歴４年／
滞日 0／感想文）  
（32）今日、私たちの住む世界は、常に自然災害を（*受ける→受けている）。
ここで私が言いたいのは、農作などの虫災害による自然災害だ。（中
                                                   
29 日本語の文は本稿筆者が訳したものである。  
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国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
































（33）技術が  発達している  先進国は  生物資源を  利用し、新しい  薬品や  
       技术     发达  着       发达国家  生物资源    利用      新      药品  
化粧品  など  の  製品を  作る  ことで、莫大な  利益を  手に（*入れる  
化妆品  等   的 制品    制作  事情     莫大    利益 （得到／获得／获取 
→入れている）。  
→得到着／获得着／获取着） 
      a  技术先进的发达国家利用生物资源、制造新药品和化妆品等制品，得到／获得
／获取莫大的利益。 
        b* 技术先进的发达国家利用生物资源、制造新药品和化妆品等制品，得到着／获
得着／获取着莫大的利益。 
（34）先進国は  自国  の  進んだ  科学技術   に基づいて、開発途上国   から  
发达国家   本国   的   先进     科学技术    依据          发展中国家      从  
廉価な  ものを  購入して、高付加価値  の  ある  製品を  生産して、  
 廉价    东西       购入       高附加值     的   有     制品     生产  
莫大な  利益を（*得ます→得ています）。  
莫大    利益  （得到／获得／获取→得到着／获得着／获取着） 
      a  发达国家依据本国的先进科学技术，从发展中国家购入廉价的东西，在生产出
具有高附加值的制品，得到／获得／获取莫大的利益。 
        b* 发达国家依据本国的先进科学技术，从发展中国家购入廉价的东西，在生产出
具有高附加值的制品，得到着／获得着／获取着莫大的利益。 
（35）人  の  気持ちを  理解  できる  ように  なるには  本を  読む  ことが  
      人   的   心情      理解   能      样子    变得       书    读    事情  
一番だ。私  自身は  本  から  影響を（*受ける→受けている）。  
最好    我  自身   书  从   影响  （受到／受→受到着／受着） 
a  变得学会理解人的心情，读书是最好的办法。我自身就是从书中受到影响。 
b  变得学会理解人的心情，读书是最好的办法。我自身就是受到／受书的影响。 





（36）今日、私たち  の 住む 世界は、常に  自然災害を （*受ける→ 
       今天   我们   的   居住   世界   经常 自然灾害（遭受／遭到／受到／受→ 
受けている）。 ここで 私が   言いたい  のは、農作など  の  
遭受着／遭到着／受到着／受着）这里 我  想说   的   农作物 等 的 
虫災害 による 自然災害だ。  
 虫害    由于   自然灾害 
a  今天，我们居住的世界，经常遭受／遭到／受到／受自然灾害。在这里我想说
的是，由害虫引起的农作物的自然灾害。  
























表４ 獲得動詞とアスペクトマーカーの共起頻度に関する調査  
 Ｖ  Ｖ着  Ｖ了  Ｖ过  
得到  71967 0 13387 316 
获得  50657 3 8985 316 
获取  3709 0 232 7 
受到  53034 2 6793 334 
受  238893 2465 12866 334 
遭受  7522 103 698 188 
遭到  12712 0 1518 67 
 
表４を見ると、“得到”、“获取”、“遭到”という三つの動詞が“着”と共起












                                                   
32 CCL コーパスは北京大学中国語言学研究中心（Center for Chinses Linguistics PKU）


























































（39）私は 中学時代 から 宿舎に  住み始めた。家 から  中学校 まで  
       我      中学时代     从      宿舍    开始  住  了      家    从     中学      到  
二時間  くらい  かかる  ので、週に  一回  家に  帰った。だから、その  
两小时  左右     需要    因为  周    一回  家   回 了    所以     那个 
頃   から  私は  駅   と  密接な  関係が（*あっている→ある）。  
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（40）天才は  生まれつき  決まっている  という  ことは  ないです。一生  の  
       天才      天生        注定  着         说      事情      没有      一生   的  
中で（*考えています→考えます）。まずは  いい  人に  なる  ため、  
中    （思考着→思考）          首先    好    人   变    为了 
役にたつ  人に  なる  ため  頑張って、そして、人  と  の  付き合い  と  
有用    人    变    为了  加油        然后     人 和  的  交往     和  
やり方を  身に  付けます。  最後に  自分  の  目標を  目指して  努力し  










































                                                   




































します→しました）36。（M3／6 年／滞日 0／レポート）  
（44）昔の人たちは、貧乏な生活を送っており、毎日生活のため苦労してい
たが、心に余裕が（*ある→あった）。（M1／10 年／滞日 0／感想文） 
（45）伝統的な見方において、男は外で働いている一方、女は専業主婦とし
て家庭を持っている。過去には、日本でそういう光景をよく（*見か
ける→見かけた）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（46）中学校に入ると、先生との関係は微妙になりました。中学校の担任の
先生は非常に厳しい先生で、何でも（ *干渉します→干渉しました）。
（中国 3 年／学習歴 8 年／滞日 0／感想文）  
 






去の事態」、「現在につながる過去の事態の結果」が含まれる 39。  
     一方、過去の事態を表す場合、中国語には日本語の「た」に相当する“了”
というアスペクトマーカーが存在する。このマーカー“了”と日本語の「た」
について、楊（2001：61）は次のように述べている。  











38「日曜日にデパートで新しいコートを買った。」（日本語記述文法研究会 2007：134）  
39「先週末に私は映画を見に行った。（現在から切り離された過去の事態）この机は昨日か
らここにあった。（現在につながる過去の事態）あなた，少し痩せたね。（現在につなが












































（47）根岸教授は 10 月 6 日 の 朝に「今日は 忙しい 一日に なる  
       根岸教授    10 月 6 日   的  早上  “今天   忙碌     一天    成为   
よ」という 受賞 の  電話を  受けた  けれど、其の日  も  やはり  
  内容为    得奖  的 电话    接到    虽然    那天    也 还是 
いつも  通り  大学で  授業を（*します→しました）。  
总是   样子 在大学  课   （上／讲→上了／讲了） 
a  虽然根岸教授在 10月 6日的早上接到得奖的电话，声称“今天会是忙碌的一天”，
但是那天也还是和往常一样在大学里上课／讲课。 
b? 虽然根岸教授在 10月 6日的早上接到得奖的电话，声称“今天会是忙碌的一天”
但是那天也还是和往常一样在大学里上了课／讲了课。 
c* 虽然根岸教授在 10月 6日的早上接到得奖的电话，声称“今天会是忙碌的一天”，
但是那天也还是和往常一样在大学里上课了／讲课了。  
 





























（48）昔    の  人たちは、貧乏な  生活を  送っており、毎日  生活  の  ため  
以前   的   人们       贫穷的     生活     过  着      每天   生活  的  为了  
苦労していた  が、  心に  余裕が  （*ある→あった）。  
辛苦  了  虽然   心   充裕／宽裕（有→有了） 









 （49）伝統的な  見方  において、男は  外で   働いている  一方、女は  専業  
         传统的   观点   在……上   男人 在外    工作 着    一方面  女人 全职 
主婦  として  家庭を  持っている。過去には、日本で  そういう  光景を  







（50）中学校に  入ると、先生  と  の  関係は  微妙に  なりました。中学校  
       初中       进入     老师   和   的   关系     微妙    变  了         初中  
の  担任    の  先生は  非常に  厳しい  先生で、何でも（*干渉します→ 








老师，干涉任何事情。        
d* 上初中以后，和老师的关系变得微妙起来。初中的班主任老师是个非常严格的





















































来年の 9 月、私は光栄にも公務員に（*なった→なる）。（8 級試験）  
（52）だから、中国語の発音は複雑だということを認識しました。舌の位置
をちょっと変えただけで、発音は全く（*変わりました→変わります）。
（中国 3 年／学習歴 8 年／滞日 0／レポート）  
（53）私は小さい時から家を離れて、遠い学校に通いました。一度その時の
見送りシーンを思い出すと、涙が（*落ちてしまいました→落ちてし




























（54）そこを  通って、自分  の  目標に  向かって  進んだ。もし   順調に  合  
       那里     通过       自己  的   目标     向         前进     如果    顺利   及格  
格し  たら、来年  の  9 月、私は  光栄に  も  公務員に（*なった→なる）。 
      的话  来年  的 9 月   我   光荣   也  公务员（成了／变成了／成为了 
→成／变成／成为） 




b 通过那里，向着自己的目标前进。如果顺利及格的话，来年 9 月我就成／变成
／成为公务员了。 
（55）だから、  中国語  の  発音は  複雑だ  という  ことを  認識しました。  
       所以       汉语     的  发音     复杂       说     事情     认识  了  
舌  の  位置を  ちょっと  変えた  だけで、発音は  全く（*変わりまし  



























 また、用例（53）の中国語の表現は以下の通りである。  
 
（56）私は  小さい  時  から  家を  離れて、遠い  学校に  通いました。一度  
        我    小     时候   从     家    离开       远    学校     上（学）      一次  
その  時  の  見送り  シーンを  思い出す  と、涙が（*落ちてしまいま  

















































































































第 3 章 過剰般化に起因する誤用  
 









    （23） [昼食の寿司は ]少し高いだった。しかし、とても楽しいだった。  
（初級・スペイン語話者）  








































（59）もともと、中国語には  「哲学」  という  言葉は  なくて、日本語  の  
       原来        在汉语里     “哲学”    叫做     词语     没有      日语     的  
「哲学」を  引用して  そのまま（*使う  ことに  なります→使っていま  




a  原来汉语里没有“哲学”这个词语，引用日语的“哲学”，就这样使用起来。 
b  原来汉语里没有“哲学”这个词语，把日语的“哲学”照搬过来。 
c* 原来汉语里没有“哲学”这个词语，引用日语的“哲学”，就这样变成使用的事
情。 
（60）まず、この  番組を  見てから、自然資源  の  大切さが  一層に  わかる  
       首先    这个   节目     看了以后    自然资源    的   重要性    进一步    了解  
ように  なりました。なぜか  といえば、以前は  自然資源  の  働きを   
样子     变成了         为什么   说起来      以前      自然资源   的   作用  
少し  しか  理解していませんでした  が、今回、そんなに  すばらしい  
一点    只       了解了                 但是   这回       那么     非凡的                
効能を  持っている  ことに  大変  感心しました。いろいろな  病気を  
功效      具有         事情     非常    吃惊             多种         疾病  
治療  できる  だけではなく、新型ウィルスに  効き目を（*持つ  こと  
治疗     能      不仅             对新型病毒         疗效      （持有  事情  
になります→持っています）。  




































                                                   
43 「“把”は“把”構文のマーカーである。“把”構文は主に『どのような処置や影響を“把”
の目的語に対して与えようとするのか（動作が実現していない場合），或いは与えたの
か（動作が実現している場合）』という意味を表している。」（劉他 1996：469）  
44 “使用”と“照搬”は動詞であり、  “起来”と  “过来”は補語である。  
45 「工人们望着“哗哗”喷出的石油，欢腾起来。（労働者たちはドドっと噴き出す石油を
見て，喜びにわきかえった。）姑娘说着说着突然哭起来了。（娘は話すうちに突然泣きだ

























 １…ことになる〈決定〉  
 「N ということになる」  
 「V－る （という）ことになる」  
 「V－ない （という）ことになる」  
（１）今度大阪支社に行くことになりました。  














  （３）よく話し合った結果、やはり離婚ということになりました。  
  （４）亡くなった山田さんは形式ばったことがきらいな人だったから、葬式などはし
ないことになりそうだな。  








  「N ということになる」  
  「V－る （という）ことになる」  
  「V－ない （という）ことになる」  
  （１）4 年も留学するの？じゃあ、あの会社には就職しないことになるの？  
  （２）りえさんはわたしの母の妹のこどもだから、わたしとりえさんはいとこどうし
ということになる。  
  （３）これまで 10 年前と 4 年前に開いているので、これで日本での開催は 3 回目と
いうことになる。  
  言いかえたり、ほかの視点から見たり、本質を指摘したりするときに使う。  
















































（63）でも仕事はあきらめないと思う。2013 年から 2023 年まで、ずっと一
生懸命に仕事を（*している→する）。（8 級試験）  
（64）仕事の上でいろいろな知識と経験を重ねて、自分の能力を培う。よく
がんばって自分が好きな領域に（*貢献している→貢献する）。これは

















を加えていく。   
まず、学習者の情報から見ると、上記の用例（63）～（65）は学習歴 4 年、
8 級試験合格の経験を持つ日本語学習者によるものである。ここでいう 8 級試
験とは中国国内の日本語専攻の学生 49を対象とする試験であり、受験者はほと





（66）でも  仕事は  あきらめない  と思う。2013 年  から  2023 年  まで、  
      但是  工作     不放弃        想     2013 年  从   2023 年  到 
ずっと  一生懸命に  仕事を（*している→する）。  
一直    拼命努力    工作  （做着→做） 
a  但是（我）不想放弃工作。从 2013 年到 2023 年，一直努力工作。 
 b* 但是（我）不想放弃工作。从 2013 年到 2023 年，一直努力工作着。 
（67）仕事 の 上で いろいろな 知識 と 経験を 重ねて、自分  の  
       工作    的   上       许多        知识   和    经验      积累    自己  的       
能力を  培う。よく  がんばって  自分が  好きな  領域に（*貢献してい  
能力   培养   好好   努力       自己   喜欢   领域    （贡献着 
る→貢献する）。これは  私  の  仕事で  の  夢である。  
        →贡献）     这     我  的  工作  的  梦想  
          a  在工作上积累丰富的知识和经验，培养自己的能力。好好努力在自己喜欢的领
域做贡献。这是我工作上的梦想。  
           b  在工作上积累丰富的知识和经验，培养自己的能力。好好努力在自己喜欢的领
域做出贡献。这是我工作上的梦想。  
         c? 在工作上积累丰富的知识和经验，培养自己的能力。好好努力在自己喜欢的领  
                                                   






（68）今、  私は  大学  四年生で、 そろそろ   （*卒業している→卒業する）。  
      现在  我  大学 四年级的学生  就要   （毕业着→毕业）  
       a  现在，我是大四的学生，要毕业了／就要毕业了／快要毕业了。 
       b  现在，我是大四的学生，即将毕业。 
       c* 现在，我是大四的学生，要毕业着了／就要毕业着了／快要毕业着了。 
































（*やっている→やる）。（8 級試験）  
（70）近年、東京への過度の一極集中で、首都圏では人、物、資金などの資
源がたくさん集まっている。首都圏で災害が起これば、災害による被
害を大きく（*している→する）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感
想文）  
（71）本論文は以下考えの筋道に沿って（*進んでいる→進める）。（中国 M3
／学習歴 5 年／滞日 0／レポート）  
（72）度々申し訳ございませんが、再びメールを（*送りしております→お










                                                   
51 「仮説的条件文は条件接続辞より前（前件）および後ろ（後件）に述べられる内容の両
方が、『発話時点では実現していないが、将来的には実現する可能性のある事態』であ






















す）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（74）また、本は世界の出来事を描くものだけではなく、作者の考え方と価
値観を表わす手段だと（*思っています→思います）。（中国 M1／学習
















M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（78）なぜ今中国の大学生が鞄を背負わなくなったのか。この原因を求める
と、やはり中国の教育メカニズムに問題があると（*考えられている→













































                                                   
52 陳（1988：136）によると、中国語の文が表す事態は状態、活動、終結、複合変化、単





















































（81）中国は  WTO に  加盟した  ばかり  の  時に、いろいろな  国際条文が  
   中国     WTO    加盟 了    刚刚   的  时候    许多       国际条文      
分からなかった  ので、よく  損を（*蒙る  ことに  なる→蒙った）。  
                                                   
53 「（１）あしたからジョギングすることにしよう。（２）これからはあまりあまい物は食
べないことにしよう。（３）きょうはどこへも行かないで勉強することにしたよ。」（グ





という。」（グループ・ジャマシイ 1998：120）  
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不懂            由于  经常  损失    （蒙受 事情 变→蒙受了） 
a  中国刚刚加入 WTO 的时候，由于许多国际条文都不懂，经常蒙受损失。 
b* 中国刚刚加入 WTO 的时候，由于许多国际条文都不懂，经常蒙受了损失。 
c? 中国刚刚加入 WTO 的时候，由于许多国际条文都不懂，经常变成蒙受损失的事。 
 （82）新年が  来た  時  だけ、母は  それを  出して、肉を（*煮る  ことに  
        新年     到来   时候  只有   妈妈    那个    拿出      肉     （煮    事情   
するのである→煮た）。  
做→煮了） 
a  只有在新年到来的时候，妈妈才拿出那个（锅），（用来）煮肉。 
b* 只有在新年到来的时候，妈妈才拿出那个（锅），（用来）煮了肉。 












































（中国 2 年／学習歴 1 年／滞日 0／感想文）  
（84）そこを通って、自分の目標に向かって進んだ。もし順調に合格したら、







きて、とても（*うれしかった→うれしい）。（8 級試験）  
（87）目が覚めると、ハンサムな男性がいた。彼は私の主人であった。今日














V＋了１＋N （了１：完成（完了）を表すアスペクト助詞）  
V＋N＋了２ （了２：事態に変化が起こったことを認める助詞）  






（88）時間に  なって  汽車に  乗って  席に  座っていました。両親は    窓   
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   时间      成为     汽车     乘坐     座位     坐  着           妈妈爸爸  窗户        
の  外に  立っていました。母    の  眼は  涙で  いっぱいに  なり、父は  
的   外面     站  着       妈妈   的  眼睛   眼泪    满满的      成为   爸爸  
たばこを  吸っていました。今でも  その  とき  の  ことが  目に  









（89）そこを  通って、自分  の  目標に  向かって  進んだ。もし  順調に   
      那里     通过      自己   的   目标     朝着      前进     如果  顺利  
合格し  たら、来年  の  9 月、私は  光栄にも  公務員に（*なった→ 
合格    的话   明年  的 9 月   我    光荣      公务员  （成为了→ 
なる）。  
成为）  
       a  通过那里，朝着自己的目标前进。如果顺利通过的话，明年 9 月，我将／就光
荣地成为公务员。 
       b* 通过那里，朝着自己的目标前进。如果顺利通过的话，明年 9 月，我将／就光
荣地成为了公务员。 
       c? 通过那里，朝着自己的目标前进。如果顺利通过的话，明年 9 月，我将光荣地
成为公务员了。 
       d  通过那里，朝着自己的目标前进。如果顺利通过的话，明年 9 月，我就光荣地
成为公务员了。 
（90）大学 四年生      として の 私は 最近、自分 の 人生、将来を     
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大学  四年级的学生   作为   的  我    最近  自己  的 人生   将来 
よく（*考えました→考えます）。 
好好 （思考了→思考） 
a  作为大学四年级的学生，我最近常常思考自己的人生、将来。  
       b* 作为大学四年级的学生，我最近常常思考了自己的人生、将来。  
       c* 作为大学四年级的学生，我最近常常思考自己的人生、将来了。 
（91）いま  私は  ある  日系企業で  働いていて、毎日  忙しい  けれども、  
现在   我     某     日本企业      工作  着       每天    忙碌    虽然  
充実感を  持っている。翻訳  の  担当  として、自分  の  大学で  勉強し  
充实感      有  着         翻译  的   担当    作为     自己  的   大学    学习  
た  知識を  利用できて、とても  （*うれしかった→うれしい）。  
   知识   能利用      非常    (高兴了→高兴) 
a  现在我在某日本企业工作，虽然每天都很忙碌，但是感到很充实。做为翻译担
当，能用到自己在大学里学习到的知识，非常高兴。 
       b* 现在我在某日本企业工作，虽然每天都很忙碌，但是感到很充实。做为翻译担
当，能用到自己在大学里学习到的知识，非常高兴了。 
（92）目が  覚めると、ハンサムな  男性が  いた。彼は  私  の  主人  であっ  
       眼睛     醒        很帅的        男人     有      他    我   的   丈夫   是  
た。今日は  二０一七年  の  ある日（*であった→である）。  
     今天   2017 年    的 某一天（是了→是） 
a  一醒来，有个很帅的男人。他是我的丈夫。今天是 2017 年的某一天。  
       b* 一醒来，有个很帅的男人。他是我的丈夫。今天是了 2017 年的某一天。  






























                                                   
















































①  苹果熟了。（リンゴが熟した。）〈熟していない→熟している〉  
②  小李病了。（李くんは病気になった。）〈病気でない→病気だ〉  
③  张滨觉悟过来了。（張濱は自覚するようになった。）〈自覚していない→自覚してい
る〉  
④  明明学习进步了。（明明は勉強が進歩した。）〈勉強の成績に向上が見られた〉  
⑤  小红是少先队员了。（小紅は少年先鋒隊員になった。）〈そうでない→そうである〉  
⑥  我现在有电影票了。（私はもう映画の切符を手に入れた。）〈ない→ある〉  
⑦  我这个孩子从前叫毛毛，现在叫张滨了。（この子は以前は毛毛といったが，今は張
濱というようになった。）〈毛毛から張濱へ〉  
















































































第 4 章 ねじれ誤用に起因する誤用  
 























                                                   
60 引用部分の用例番号は本研究の用例番号に従う。  
61 「『た』または『る』の『規則や意味的特徴を異種類の項目に適用させる』ことに起因



















4.2 「*る→ている」に見られるねじれ誤用  
 誤用パターン「*る→ている」には、次のような誤用例が見られる。  
 
（95）現在、人類は高い建物に住んでいます。隣に住んでいる人との交流が
（*少なくなります→少なくなっています）。（中国 2 年／学習歴 1 年 1
ヶ月／滞日 0／感想文）  
（96）現在の女性たちはどんどん外に働きに行っている。ヒロインのような
「良妻賢母」の女性は（*少なくなる→少なくなっている）。（中国 M1
／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（97）けれども、中国も今、だんだん高齢社会に（*なります→なっていま
す）。一人っ子政策の実施以来、人口の増加を抑えられ、人口構造の














（98）現在、人類は  高い  建物に  住んでいます。隣に  住んでいる  人  と  
   现在  人们     高     建筑      住  着          旁边    住  着       人  和   
      の  交流が（*少なくなります→少なくなっています）。  
      的  交流  （变少／减少→变少／减少着） 
a* 现在，人们住在高楼里，和邻居之间的交流变少／减少。 
        b* 现在，人们住在高楼里，和邻居之间的交流变少着／减少着。 
        c  现在，人们住在高楼里，和邻居之间的交流在变少／在减少。 
d  现在，人们住在高楼里，和邻居之间的交流变少了／减少了。 
（99）現在  の  女性  たちは  どんどん  外に  働きに  行っている。ヒロイン  
      现在   的  女性    们       不断    外面     工作    去  着         女主人公  
の  ような  「良妻賢母」の  女性は（*少なくなる→少なくなっている）。  
的   像    “贤妻良母”  的  女性  （变少／减少→变少着／减少着） 
a* 现在在外面工作的女性越来越多，像女主人公那样的“贤妻良母”变少／减少。 















（100）けれども、中国 も 今、  だんだん 高齢社会に （*なります→ 
但是       中国  也   现在    逐渐      老龄化社会     变成→ 
なっています）。一人っ子  政策  の 実施 以来、人口 の 増加を  
 变成  着           独生子女    政策   的   实施     以来   人口    的   增加  
抑えられ、 人口   構造 の 変化 も ありました。  
















































































































（102）关键  是  沙锅 不怕  火 烧， 能  最大 限度地 把  
     肝心な   shi63  土鍋 恐れない 火 焼く できる 最大    限度に ba64 
火    收       到 锅 下，  将 锅  中 的 菜 不慌不忙地 
火  一ヶ所に集める まで 鍋 下 jiang65  鍋 中  の 料理 慌てず騒がず  
炖   出  味道 来。 

















                                                   
63 「“是 shi”は動詞の一つであって，その基本的な意味は肯定を表すことであり，判断を
下す働きを持つ。」（劉他 1996：568）  
64 “把”は“把”構文のマーカーである。“把”構文は主に「どのような処置や影響を“把”
の目的語に対して与えようとするのか（動作が実現していない場合），或いは与えたの
か（動作が実現している場合）」という意味を表している。（劉他 1996：623-624）  





















思う。それに視野も（*広めている→広められる）。（8 級試験）  
（104）このむらは都会から遠く離れて、山も川もあるので、いろいろな美
しい風景が（*見えています→見られます）。（中国 2 年／学習歴 1 年





























て――存在する，ということである 67。  




る。さらに以下のような可能の意味を表す形式を挙げている（渋谷 1993：6）。  
（A） 可能動詞              ：書ケル・見レル  
（B） 動詞未然形＋助動詞（レル）・ラレル：（書カレル）・見ラレル  
（C） デキル  
・名詞＋デキル                    ：勉強デキル  
・名詞＋ガ＋デキル                ：勉強ガデキル  
・動詞連体形＋コトガデキル        ：勉強スルコトガデキル  
（D） 動詞連用形＋ウル・エル            ：勉強シウル・シエル  
67 「近ゴロ，都会デハ，牛ヤ馬ノ姿ハメッタニ（ *見エナイ、見ラレナイ）・サッキマデイ













（105） その ような 仕事を す れば、日本語 の レベルを 高める  
        那个       样      工作     做   如果    日语    的     水平      提高  
ことが できる と思う。それに 視野  も （*広めている→ 





（106）この  むらは  都会  から  遠く離れて、山  も  川  も  ある  ので、  
        这个   村子    都市    从    远离          山   也   河  也   有     因为  
いろいろな  美しい  風景が  （*見えています→見られます）。  



















   例えば、仕事の量が多すぎて、どうしても今日中にやり終えられないことを言い表
す場合、  
   （11）a. 工作这么多，今天可做不完。  
               （こんなに仕事が多いので、今日中にはやり終えられない。）  
b.？工作这么多，今天可不能做完。  
 










                                                   
68 「ここで、『Ｖ』は動詞を表わし、『Ｃ』は補語成分を意味する。そして、可能補語の諸
形式の中で、『Ｖ｛得／不｝Ｃ』がもっとも典型的な構造をもつものであり、可能補語
の代表的な表現形式である。」（張 1998：38）  
        可能の助動詞（「能・会・可以」など）  
中国語の可能表現 可能補語   Ｖ｛得／不｝Ｃ  






































































 （111）日本語を 専門 として 勉強して もう 5 年です。この 5 年間  
          日语      专业    作为      学习      已经    5 年      这   5 年里 
で、私は  別   の  立場  から  もう  一度  中国語を  見直す     
我     其他   的   立场     从      再      一次      汉语     重新认识  
こと  が（*できます→できました）。  
          事情    （能→能了） 
a  学习日语专业已经 5 年了。在这 5 年里，我学会了从其他角度重新认识汉语。 
b  学习日语专业已经 5 年了。在这 5 年里，我学会从其他角度重新认识汉语了。 
c* 学习日语专业已经 5 年了。在这 5 年里，我学会从其他角度重新认识汉语。 
 （112）きっと ある と思って、よく 考えれば、建国初期 かもしれま  
          一定      有      认为       仔细      想想看     建国初期     可能  
せん。中国  の  中高年は、その時に       懐かしい  感覚を  持って  
       中国   的  中老年       对那个时候        怀念      感觉     持有  
いないかと  思って、電話で  父   と  母    と  祖父、祖母  など    
没有    是否      想      电话    爸爸  和   妈妈  和    爷爷  奶奶   等  
の  親族に  聞いたら、やはり  そうでした。その時、人は  純粋な   
的   亲戚       问        果然      那样         那个时候   人   纯粹的    
感情    や  思想を  持っていたし、自然環境  も  よかったし、国内  の   
感情    等    思想      持有          自然环境     也    好          国内   的   
経済が  発展し、建設  も（*始まります→始まりました）。  























































































（116）今は  ちょうど  仕事が  終わったところです。これから  何を  しよう  
    现在   正好      工作      刚刚结束             今后        什么    要做  
かと  考え  ながら、 つい   メールボックスを  （*見ます→見ました）。 
什么   想   一边    不经意     信箱              看→看了 
そのとき、Ａさん  から  の  メールが 目に  （*入ります→入りました）。 
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なくになります→少なくなりました）。（中国 2 年／学習歴 1 年／滞
日 0／感想文）  
（118）年が経つにつれ、父を見送ることはどんどん（*減りになります→減
りました）。今はマイカーがあるし、昔と比べるともっと便利なのに、












 （119）合掌造りは 日本 の 伝統的な 建物です。でも、いま の  
   合掌式建筑     日本   的     传统        建筑       但是    现在   的  
合掌造りは（*少なくになります→少なくなりました）。  






合掌式建筑  （变少／减少→变少／减少了） 
        a  合掌式建筑是日本的传统建筑。但是，现在的合掌式建筑变少了／减少了 71。
b* 合掌式建筑是日本的传统建筑。但是，现在的合掌式建筑变少／减少。 
 （120）年が  経つ  につれ、父を  見送る  ことは  どんどん（*減りになりま  
     岁月  过去   伴随     父亲  送行   事情     不断    （变少／减少 
す→減りました）。今は マイカーが あるし、昔 と  比べると  
→变少了／减少了）   现在     自家车      有     以前  和  比较 
もっと  便利 なのに、駅 まで 送る なんて  めったに  しません。 

















































                                                   
72「创业服务中心不断完善加强。（人民日报海外版 98、12、28）民营科技企业不断茁壮成
长。（人民日报海外版 98、12、28）」（創業サービスセンターがどんどん整えられ強化さ
れている。（人民日報海外版 98 年 12 月 28 日）民営科学技術企業がどんどん成長してい













   A が B に 感動を／感銘を／感激を  あたえる  
 の場合には，「（B を）感動させる／感銘させる／感激させる」と使役のかたちと交替す
るのに対して，  
   A が B に 刺激を／影響を／保護を あたえる  
 の場合には，「刺激する／影響する／保護する」のような基本のかたちと交替する。そし
て，これらの名詞が動詞「うける」とむずびついた  
   B が A から／に 感動を／感銘を／感激を うける  
 のような文では，「（A に）感動する／感銘する／感激する」の基本のかたちと交替し，  





















表５ 『现代汉语动词例释』による “感动 ”の用法  































                                                   























表６ CCL コーパスによる主文末における“感动”の使用状況  
内容  延べ語数  受動形が占める割合  
“……感动 ” 1828 
15.97％  
“……被……感动 ”（ “…被感动 ”を含む）  292 
“……感动了 ” 263 
65.02% 
“……被……感动了。”（ “……被感动了 ”を含む） 171 
 











（122）第一に、上に 書いた ように、小説  ｢野菊  の  墓｣を 読んで   
第一     上面     写  了        像  小说  《野菊  的  墓》      读  了  
本当に  感動（*される→した）。  
真的   感动（被→了） 
a* 第一，像上面写到的那样,读了小说《野菊之墓》之后真的感动。 
b  第一，像上面写到的那样,读了小说《野菊之墓》之后真的很感动。 
c  第一，像上面写到的那样,读了小说《野菊之墓》之后真的感动了。 
d* 第一，像上面写到的那样,读了小说《野菊之墓》之后真的被感动。 

















                                                   

































ることが（*できました→できます）。（中国 2 年／学習歴 1 年 2 ヶ月











 一方、上に示した三つの用例を中国語で表現すると、以下のようになる。  
 
（126）もっとも よい ところは、保温性が ある ことである。鍋料理  
         最         好        地方       保温性      有      事情        火锅  
を  食べる 時、その 蓋を  開けると、お湯が  グツグツ  沸いていて、 
    吃       时   那个   盖子   打开        汤      咕嘟咕嘟    沸腾  着  
急に     雰囲気を   最高に（*した→する）。  





（127）物価 下落 によって、実質 金利が 上昇して、つまり、同額 の  
       物价    下降     由于       实质     利率     上升       就是说  同样金额  的  
利子を  受け取っても  実質  価値が（*上昇しました→上昇します）。 
 利息     就算 获取    实质   价值    （上升了→上升）   
 110 
 
そして、物価  の  下落  によって  実質的な   生活水準が  向上します。 
  而且   物价  的 下降   由于     实质性的    生活水平    提高 
a  由于物价下降，实质利率上升，就是说，就算获取同样金额的利息，  实质
价值上升了。 
b  由于物价下降，实质利率上升，就是说，就算获取同样金额的利息，  实质
价值是上升的。 
（128）それにしても、 その 屋根は 二メートル 以上 の 積もった  
         尽管如此          那个    屋顶      两米          以上     的   堆积  了  
  雪を 引き受ける ことが（*できました→できます）。  
    雪    承受          事情   （能／可以了→能/可以） 









































































































a 結果状態の捉え方  
b 過去テンスと現在テンスの捉え方  









第 5 章 中国語母語話者によるテンス・アスペクトの誤用の傾向と  
教科書との関わり  
 












なるのか。この問題を確かめるため、図 575を提示した上で検討する。  
 
 
図 5 誤用の特徴（Ver.8）（n=1796）  
                                                   




8.1% 7.0% 5.6% 





































                                                   
76『基礎日語教程（第 2 版）』教科書は全部で四冊ある。一年生と二年生を対象に合わせて
四つの学期に渡って使われている。教科書の前書きの説明によると、収録された単語は









歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（131）一つはまず環境破壊です。森林の伐採や河川の土砂を掘り出すなど
の破壊行為が、洪水や土砂崩れを（*引き起こります→引き起こして























































・A 先生は運動場にいますか。  


























第二冊  ―― ―― 






１．未来の動作を表す 78。  
・ぼく、パンを食べる。  
・ぼくはもう帰る。  








動などを表す 80。  













る 81。  
・今はお金がないが、明日ならある。  
























などがある 84。  
④話し手（或いは相手に聞く）現在の気持ち、態度、決心、意志、
















える、信じる」などがある 86。  
３．真理、規律、常態、人が決めたルールなどを表す 87。  
・太陽は東からのぼり西に沈む。  












・水は 100 度で沸騰する。  
・2 掛ける 3 は 6 になる。  
・日本では、車は左側を走る。  






・最近は、5 時になると目がさめる。  
文中によく反復或いは習慣を表す語がある。例えば「よく、毎
朝、毎日、たいてい、最近」など 89。  
５．現場（眼前）に連続的に発生した動作について叙述、或いは
具体的な作り方、やり方を解釈し、説明するのに用いる 90。  


































・私は彼とは {ちがう／ちがった }考えを持っています。  




第 1 課から第 5 課まで連続的に提示され、判断文、存在文、形容詞述語文、動
詞述語文という順に、文の種類を中心に「る」形の基本的な用法について説明
している。一方、第四冊で再び「る」形の内容が取り上げられ、「動詞基本形の


















 一方、教科書における「ている」形の説明は表８の通りである。  
 











以下三つの意味を表す 93。                                 














































































する、知る、分かる、覚える」などのものがある 101。  
4．物事の単純な性質、状態を表す。状態動詞が多い。「ている」






・大学と寮とは 2 キロほど離れています。  










の他、また「そびえる、似る、適する、富む」などがある 103。  























・アポロ 11 号は 1969 年に月に着陸している。  
・「このチームは強いですね。」  
「ええ。ワールドカップでも何回か優勝しています。」  



















ことを表す）などの語が現れる 106。  
・田中さんはこの 3 年間この店で働いている。（持続進行）  
・田中さんは去年まで 3 年間この店で働いている。（経験記録） 
・この橋は 5 年前から壊れている。（結果存続）  
・この橋は 5 年前に壊れている。（経験記録）  
・「今年の夏は休みをとりましたか。」  
「ええ、8 月のはじめに 5 日間やすみました。」（過去）  
・「明日 1 日休みをもらえないでしょうか。」  
  「君は今月に入って 5 日間も休んでいるじゃないか。これ以
上休むのは遠慮してくれよ。」（経験記録）  
6．  動作、作用の実現と完了を表す 107。  
日本語において、完了は過去完了（基準時は過去）、現在完了（基
準は現在）、未来完了（基準時は未来）三つの形式に分ける。「て
いる」は現在完了と未来完了を表す 108。  
・映画はもう始まっています。（現在完了）  
・「この本は読みましたか。」  






























































／学習歴 5 年／滞日 0／感想文）  
（138）2009 年、中国は 4％の増加と 4766 万の出国者数を持ち、それに続
いてアジア最大の出国客源国とも（*なる→なっている）。世界、特
にアジア地域の旅行業の発展に一つの発展途上国として貢献をした。





９年／滞日 0／感想文）  
（140）読書が好きな人はやっぱり視野が広く、長い年月が経つといろんな
知識を蓄えて、博学多才な人と（*なる→なっている）。（中国 M1／





学習歴 1 年／滞日 0／感想文）  
（142）しかも、集中力がすっかりなくなってとても苦労している。座った
まま本を読むのは難しく（*なる→なっている）。新聞の場合、タイ
トルに目を通すだけでいいという人もいる。（中国 M1／学習歴 4 年
／滞日 0／感想文）  
（143）その内容は、欧米が相手の契約を中心に、しばしば一方的なものに
（*なる→なっている）。（中国 M1／学習暦 4 年／滞日 0／感想文）  
（144）近年、経済のグローバル化を背景に、国際交流が頻繁に（*なる→な
っている）。日本は経済大国として世界の舞台で大活躍している。（中
国 M1／学習暦 4 年／滞日 0／感想文）  
（145）それから、今の若者の中で、復古風が沸き上がっている。古い物事
への郷愁を持っている人も多く（*なる→なっている）。（中国 M1／
学習歴 10 年／滞日 0／感想文）  
（146）生物資源で生み出した莫大な利益をめぐり、今資源を持つ発展途上
国と利用する先進国との対立が激しく（*なります→なっています）。
（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（147）森の数は昔より何千倍も減っていますし、ユートピアみたいな美し
いところは今住宅地に（*なります→なっています）。これは、人間










変化もありました。（中国 M1／学習歴 10 年／滞日 0／感想文）  
（150）ただ、今の自分は日本語を勉強していて、これからの数年もそうす
るつもりだから、子供のように簡単に人生を設計することができな






す）。（女／中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（152）また、本は世界の出来事を描くものだけではなく、作者の考え方と
価値観を表わす手段だと（*思っています→思います）。（中国 M1／
学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（153）日本語を勉強する時、日本語は難しいものだと（*思っています→思
います）。敬語とか、平仮名とか片仮名とか、文法も中国語と反対で
す。（中国 3 年／学習歴 8 年／滞日 0／レポート）  
（154）それを基に日本人は交渉が苦手な原因を考えてみると、多分日本人
の国民性の特徴につながると（*思っている→思う）。（中国 M1／学





年／滞日 0／感想文）  
（156）読んだものはわかりにくい文章だが、非常に味わいがあるものだと





年／滞日 0／感想文）  
（158）しかし、人間がただ自分の利益を求めるばかりだと、生物資源が無
くなる日も今から遠くないと（*思っている→思う）。（中国 M1／学
習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（159）そして、中国人の科学者は別国の科学者と協力する協同精神がまだ
不足していると（*思っている→思う）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞
日 0／感想文）  
（160）日本経済の悪化に歯止めをかけるには、海外経済の助け、すなわち
外需の持ち直しが不可欠だと（*思っている→思う）。（中国 M1／学












（中国 M1／学習暦 4 年／滞日 0／感想文）  
（164）この問題を解決するためには双方の譲歩も必要とする。日本のやり
方がいい参考になると（*思っている→思う）。（中国 M1／学習歴 4
年／滞日 0／感想文）  
（165）農村部の問題が解決すると、中国はもっと穏やかになると（*思われ




て、かんぺきな旅を過ごすと（*思われている→思う）。（8 級試験）  
（167）日本に留学すれば、言葉について、先進技術について多くの面から




















ます）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（172）私は来年の 3 月に A 大学を卒業する予定です。卒業した後、大学院
で日本語教育を学びたいと（*思います→思っています）。（日本 4 年





思われる→思っている）。（8 級試験）  
（174）大学で日本語を勉強して四年になったが、今も自分の能力は不足し
ていると感じていて、多くの能力を身につけたいと（*思う→思って
いる）。（8 級試験）  
（175）現在、私はもう四年生になって、卒業の後で何をするのかはよく考
えている。これは現実の人生設計だから、よくまじめに（*思う→考
えている）。（8 級試験）  
（176）駅に着くというのは、友人や家族と別れるということです。だから、
周りの人たちはほとんど「駅が悲しい場所だ」と（*思います→思っ
ています）。（中国 2 年／学習歴 1 年／滞日 0／感想文）  
（177）実は数多くの女性が家庭の消費決定権を持つのですが、主人のお金
で買い物をすることに満足しなくて自分の力でお金を稼ぎたいと（*
思われます→思っています）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想
文）  
（178）卒業生にとって、今は将来の生活を選ぶ時だ。ある学生は大学院に


















表９ 「持つ」についての説明（『基礎日語教程（第 2 版）』第二冊 p83） 
意味 109 用例  






３．所有している。  ・わたしは北京に小さい店を持っています。  
・わたしは自転車を 3 台持っている。  
・わたしは、たくさんのよいお友達を持っています。  
・中国は長い歴史を持っている国です。  
４．（こころに）抱える。  ・サッカーに興味を持っている。  
・夢（考え・希望）を持つ。  











                                                   
109１．“（手里）拿、提、持 ”。２．“（身上）带、携带 ”。３．“所有、拥有、有 ”。４．“（心







す）（中国 M3／学習歴 6 年／滞日 7 日／翻訳）  
（180）ですから、観光客は心理的に親しみがあって、さらにこの地域内で
互いの距離がほかの地域より近いため、人々はこの地域への旅行に
興味を（*持ちます→持っています）。（中国 M3／学習歴 6 年／滞日 7
日／翻訳）  
（181）彼らの影響によって、佐藤春夫は漢文学について自分なりの独特な
考えを（*持つ→持っている）。（中国 M3／学習歴 6 年／滞日 0／レポ
ート）  
（182）いろいろな病気を治療できるだけではなく、新型ウィルスに効き目
を（*持つことになります→持っています）。（中国 M1／学習歴 4 年













いる」という内容について表 10 にあるように述べている。  
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表 10 「～とされている」についての説明（『基礎日語教程（第 2 版）』第四冊 p143） 



























学習歴 10 年／滞日 0 年／感想文）  
（184）これは歴史的な原因があるが、現在においてもさほど変わらないと
（*言われる→言われている）。では現状はどうであろう。コンテン
ツ市場を例にしよう。（中国 M1／学習暦 10 年／滞日 1 年／感想文） 
（185）金持ちとかスターとか権力を持つ人間とかの生活はよく（*知られる







ると、やっぱり普通の人並みの人生を送りたいと思う。（8 級試験）  
（186）特に、近年、中国の漁業資源は工業廃水、都市の生活廃水の汚染の
影響をかなり受けています。よくニュースで（*報道されます→報道
されています）。（中国 M1／学習歴 10 年／滞日 0／感想文）  
（187）一方、比較的多種多様な文化的背景、歴史的背景、教育的背景の人々
が集まっている社会は、ローコンテクスト社会だと（*呼ばれる→呼

















（*見ています→見てみたい）。（中国 2 年／学習歴 1 年／滞日 0／感
想文）  
（190）卒業したら、まず自分の興味に合う仕事を探して自分が好きな仕事














〔 用言 ・助 動詞 連用
形〕たら～  
（第一冊 p201）  
1．仮定の順接条件――前項の動作、状態が既に実現されたと仮定







































































／学習暦 4 年／滞日 0／感想文）  
 （192）この幸せな都市で何の不自由もなく育ってきた私は農村では食べ物
が無く死んでしまう子供達がいることを知って、強いショックを（*
うける→受けた）。（8 級試験）  
（193）私も何も言えなくて嗚咽を止められません。最後に「お体に気を付
けてください。」だけ（*言います→言いました）。（中国 2 年／学習
歴 1 年／滞日 0／感想文）  
（194）この日はいよいよ来ました。朝６時に起きて、天津から北京空港に
（*行きます→行きました）。（中国 2 年／学習歴 1 年／滞日 0／感想
文）  
（195）日本語を初めて勉強した頃、大体、中国の漢字だったので、簡単だ






（中国 M1／学習暦 4 年／滞日 0／感想文）  
（197）先日は正月休みで、先生にご迷惑をおかけすると失礼だと思い、メ
ールを（*送信しません→送信しませんでした）。（日本 4 年／学習歴
4 年／滞日 2 年／メール）  
（198）日本の場合は、以前、国の経済や政治、交通などの中心は東京だけ
ではなく、大阪や名古屋などいくつかがあり、すなわち分散型の国
家運営（*です→でした）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（199）歴史上、両国間は良いことも悪いこともいろいろありますが、ここ
数年来、両国は経済面でも、政治面でも、交流がますます（*深くな
ります→深くなりました）。（中国 M2／学習歴 5 年／滞日 7 日／感想
文）  
（200）その時、テレビで人々が駅で別れるのを見て、そんな悲しいことを








その時わたしは日本に留学する。（8 級試験）  
（202）だから、中国語の発音は複雑だということを認識しました。舌の位
置をちょっと変えただけで、発音は全く（*変わりました→変わりま





いものだ）。（中国 M1／学習歴 4 年／滞日 0／感想文）  
（204）教師としていろいろなことが教えられる。学生たちはよい教師から





















                                                   
115「彼はふたを開けてみた。すると白い煙が箱から立ちのぼる。中をのぞいてみると、金




きない。」（日本語記述文法研究会 2007：31）  
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・その本は 2 年前までは高かったです。  
・昨日の天気はよくありませんでした。  































































第三冊  ―― ―― 
第四冊  ―― ―― 
 
表 12 を見ると、「た」形に関する内容は主に第一冊と第二冊に集中している。






























表 13 テンスについてのまとめ（『基礎日語教程（第 2 版）』第一冊 pp.176-177）  




成され、前者は普通体であり、後者は丁寧体である 122。  




②習慣、反復或いは恒常的な変わらない事実を表す 123。  
・私は毎朝 6 時に起きます。  






・4 月になると暖かくなります。  






いは動詞の連用形に「ました」をつけて構成される 125。  




未来の動作、行為などを表す 126。  

































・わたしは晩の 11 時まで本を読んでいた。  
・昨日のこの時間に、わたしは映画を見ていました。  
 













































































   結果とは，結果の維持や残存の局面を状態として表すものである。  
   結果の維持とは，変化によって実現した結果状態が，主体の意志的制御によって維
持されることを表す用法である。  
   ・ 鈴木はさっきからずっと立っている。  
   ・ 田中はベッドに横になっている。  
                                                   
130「佐藤はご飯を食べる。（動き）夜になっているのに，まだ暑い。（状態）」（日本語記述
文法研究会 2007：17）  
 153 
 
   主体ではなく対象に起こった変化の結果の維持を表す場合もある。たとえば，次の
例では，対象であるライトが消えたあとの状態を維持するという意味である。  
   ・ Ａ「どうして真っ暗なんですか」  
     Ｂ「蛍が見えないので，ライトを消しているんです」  
   （中略）  
   結果の残存とは，主体の変化の結果の局面を状態として表す用法である。例えば，
次の例では，「時計が壊れる」「寝室の窓が開く」という変化の結果が状態として残存
していることが表されている。  
   ・ この時計は壊れている。  
   ・ 寝室の窓が開いている。  
















・ 今日は友人と 3 時間遊んだ。（動きの持続期間）  







・ この電車は次の駅で 10 分間止まる。  






   もし「この時計は壊れた」「寝室の窓が開いた」などを言えば，その変化が起こった
ことを表し，話し手がその変化を全体として把握しているようなニュアンスになる。  
   （中略）  
   また，次のように過去形で用いられることによって，その後，状態が回復したこと
が含意されることもある。  
    ・ この時計はなくなっていた。（その後，出てきた）  





   スル形で動きを表す動詞（動き動詞）のほかに，スル形で状態を表す動詞がある。
たとえば，「ある」「要る」「できる」などの動詞は，スル形のままで状態を表すので，
シテイル形になることはない。これらをスル形状態動詞という。  
・ 机の上に手紙がある。  
・* 机の上に手紙があっている。  
・ この業務には 10 人の係員が要る。  
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・* この業務には 10 人の係員が要っている。  
   動きを表さない動詞には，スル形状態動詞のほか，たとえば，「優れる」「ばかげる」
などのように，シテイル形をとって状態動詞として働くものがある。  
    ・ 鈴木の運動能力は優れている。  





















































































































































































れた誤用の要因をパターン化すると図 6131のようになった。  
 
 









                                                   





















































a 結果状態の捉え方  
b 過去テンスと現在テンスの捉え方  
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